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O CELOWOŚCI NAUCZANIA INTONACJI ROSYJSKIEJ 

W DZIESIĘCIOLETNIEJ SZKOLE ŚREDNIEJ

Za kilka la t  powszechne nauczanie języka rosyjskiego  

odbywać się będzie w d ziesięcio letn ie j szkole średniej . 

Reforma systemu kształcenia i  wychowania implikuje szereg 

zjawisk dydaktycznych, w tym zagadnień związanych z proce­

sem nauczania języka rosyjskiego. Reforma stworzyła dobrą 

okazję do podjęcia szerokiej dyskusji nad koncepcją nau­

czania języka rosyjskiego w szkole p o lsk iej, umożliwiła 

opracowanie nowego programu nauczania, zachęciła do zrewi­

dowania niektórych utartych sądów i  opinii dotyoząeyoh 

szczegółowych zagadnień dydaktycznych. Jedno z owych za­

gadnień -  problem celowości nauozania i  uczenia się into­

nacji ro sy jsk iej, zwłaszcza na początku pierwszego etapu 

prooesu dydaktycznego (k l. V ), je st  tematem niniejszego  

artykułu.

Nauoe języka rosyjskiego w warunkach szkolnych towa­

rzyszą ogólnie znane trudności, powodujące różnego rodza­

ju błędy językowe, a w rezultacie niezadowalającą efektyw­

ność nauczania. Poszukiwania sposobów optymalizacji proce­

su nauczania języka obcego są w isto cie  próbami opracowa­

nia technik, chwytów i  zabiegów metodycznych, w maksymal­

nym stopniu ograniczających lub eliminujących trudności i  

związane z nimi błędy językowe. Nic dziwnego: stara maksy­

ma dydaktyczna g ło s i, Ze lep ie j zapobiegać błędom, nie do-
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puszczać do ich popełniania, niż wykorzeniać złe nawyki.

Jednakże procesu opanowywania języka obcego nie można 

tak zaprogramować, by w ogóle uchronić ucznia przed błęda­

mi. Wiadomo, że ćwicząc intensywnie jedne zjawiska języko­

we, z konieczności rezygnujemy z doskonalenia (w tym samym 

czasie) innych. Słowem, zarówno w te o r ii, jak i  w praktyce 

nauczania jesteśmy zmuszeni do ciągłego hierarchizowania 

potrzeb, ustalania kolejności w prezentowaniu i  ćwiczeniu 

poszczególnych elementów systemu językowego.

Z obserwacji wynika, że troska nauczycieli o poprawność 

językową bardzo ozęsto w niewystarczającym stopniu dotyczy 

dbałości o poprawność foniczną, a zwłaszcza intonematycz­

ną. Wydaje s ię , że wielu nauczycieli opanowanie intonacji 

w owej hierarchii potrzeb sytuuje na dalekiej p ozycji, a 

przy ocenie wypowiedzi bierze pod uwagę wyłącznie je j stru­

kturę leksykalne—gramatyczną. Takie stanowisko wobec prob­

lemu poprawności językowej zajmują zwykle nauczyciele sła ­

biej władający żywą mową rosyjską, c i ,  którym dbałość o fo ­

niczną stronę wypowiedzi przysparza wielu kłopotów. Wciąż 

jeszcze słyszy się  opinię, że w r e a liz a c ji ustaleń progra­

mowych na nauczanie intonacji rosyjskiej nie ma miejsca 

ani czasu, zwłaszcza w początkowym okresie nauczania języ­

ka, wobec natłoku jakoby istotn iejszych  problemów. Potrze­

ba nauczania intonacji dostrzegana bywa ozęsto dopiero na 

zaawansowanym etapie procesu dydaktycznego, głównie na stu­

diach rusycystycznych.

Z całym przekonaniem należy stwierdzić, że lekceważe­

nie problemu kształtowania poprawności intonematycznej, 

niedostrzeganie potrzeby praktycznej znajomości intonacji 

rosyjskiej w procesie komunikacji językowej zasadza się na 

nieporozumieniu lub niewiedzy. Celowość, a nawet koniecz­

ność nauczania i  uczenia się intonacji w szkolnym kursie 

język a  rosyjskiego umotywować można wieloma względami, z  

których tylko kilka najistotniejszych wzięto pod uwagę w 

dalszej części artykułu.
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Przedmiotem rozważań je st uzasadnienie następującej 

tezy: praktyozne nauczanie in to n acji, zwłaszcza w począt­

kowym okresie kursu języka rosyjskiego w d ziesięcio letn iej 

szkole średniej (pierwsze miesiąoe nauki w k l. V ), je st  

niezbędnym warunkiem optymalizacji procesu dydaktycznego.

Jedno z typowych nieporozumień wokół kwestii naucza­

nia intonacji wiąże się  z tradycyjnymi sądami o isto cie  i- 

funkcjach intonacji zdaniowej języka rosyjskiego. V kon­

wencjonalnych opisaoh systemu języka intonacja zdaniowa 

zwykle rozpatrywana je st  wyłącznie w płaszczyźnie ekspre­

s j i ,  czynione są też próby opisu tego zjawiska z punktu 

widzenia r e a liz a c ji poszczególnych typów konstrukcji syn- 

taktycznych. Mówi się  więc o intonacji charakterystycznej 

dla wyrażenia przeróżnych stanów emocjonalnych (radość,za­

dowolenie, gniew, zdziwienie, żal i t p .)  lub o intonacji 

zdań twierdzących, przeczących, różnego typu zdań pytaj­

nych i  in . (w myśl zasady, że każda konstrukcja syntak— 

tyczna realizowana je st  przy pomooy własnego typu intona­

c j i ) .  Takie pojmowanie intonacji świadczy o bardzo jedno­

stronnym przedstawieniu tego zjawiska, opiera się  bowiem 

tylko na jego peroepcji1.

Isto ta  intonacji je s t  i  rena, co wykazały sluchowo-in- 

! strumentalne badania ciągów fonicznych języka rosyjskiego.

Z badań wynika, że intonacja zdaniowa tworzy swoisty sys­

tem, w którym jedne i  te same typy intonacji (konstrukcje 

intonacyjne) stosowane są w różnego rodzaju wypowiedzeniach 

(konstrukcjach syntak tycznych) lub ich  częściach (syntag- 

mach). Ilo ść  owych konstrukcji intonacyjny oh je st  ograni­

czona do kilku podstawowych typów, je ś l i  pominąć n ierele - 

wantne w komunikacji językowej indywidualne warianty rea­

l iz a c j i  poszczególnych konstrukcji. Ponadto badania dowio­

dły, żd w języku rosyjskim intonacja pełni różne funkcje, 

spośród których na szczególną uwagę z komunikatywnego pun­

ktu widzenia zasługuje funkcja semantycznego różnicowania
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wypowiedzeń (intonacja decyduje wówczas o sensie lub odcie- 

niach znaczeniowyob wypowiedzi) .

Typowym nieporozumieniem je st  również podważanie zasa­

dy głoszącej, iż  "im le p ie j się  samemu wymawia, tym lep iej 

się teZ rozumie mówiącego swym ojczystym językiem cudzo­

ziemca"^. Pod pojęciem wymowy należy rozumieć nie tylko 

artykulację, lecz również intonację, która ma poważny u - 

dział w tworzeniu fizycznej strony wypowiedzi. Od n ie j, 

czyli od fo n ii językowej, w dużym stopniu zależy efektyw­

ność procesu ustnego porozumiewania s ię . Oznacza to, Ze
i

istn ie je  obiektywna konieczność poznania i  przestrzegania 

szeregu norm fonicznych, w tym norm intonematycznych.

Nietrudno zaobserwować, jak różnego rodzaju odchylenia 

od powszechnie obowiązujących w języku rosyjskim prawidło­

wości intonematyoznych sprawiają, Ze mówiący tym językiem 

Polak z trudem porozumiewa się  z Rosjaninem. Dzieje się  

tak nawet wtedy, gdy jego (Polaka) wypowiedzi oeobuje za­

dowalająca poprawność leksykalno-gramatyczna oraz artyku­

łacy J  na i  akoentuacyjna. Niektórzy sp e cja liści tłumaczą to 

zjawisko w następujący sposób:

" . . .  błędy intonematyczne, popełniane w mowie po­
tocznej, odbywającej się  w szybkim tempie,bardziej 
przeszkadzają w zrozumieniu informacji a n iżeli błę­
dy fonematyczne lub gramatyczne "4.

Uczestnik ustnej komunikacji w języku obcym musi być 

dobrze przygotowany do pełnienia r o li  odbiorcy mowy. Wia­

domo, jak trudna to umiejętność, tym trudniejsza, gdy na­

dawcą je st  rodzimy użytkownik języka (native speaker). 

Kłopoty naszych uozniów związane z percepcją komunikatów 

ustnych, przekazywanych w naturalnym dla mowy rosyjskiej 

teapie, są tego najlepszym dowodem. Aby trudności te zmniej­

szyć, wystarczy zwolnić tempo mowy. ów sztuczny dla natu­

ralnej komunikacji językowej zabieg powoduje szereg dal­

szych zmian w aperoepcji. Niektóre z nich, na przykład 

zmiany w s ile  redukcji samogłosek nie akcentowanych, rów­
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nież mogą ułatwić (zwłaszcza uczniowi polskiemu) odbiór 

mowy .

Wspomniane komplikacje w percepcji komunikatów ustnych 

powodowane są oczywiście nie tylko szybkim tempem mowy. 

Notabene, zdaniem wielu radzieckich fonetyków, tempo mowy 

je st komponentem intonacji zdaniowej. Przyczyną trudności 

może być po prostu niewiedza przejawiająca się  w przypisy­

waniu rosyjsk iej intonacji polskioh znaczeń, t j .  w "odczy­

tywaniu’1 intonacji rosyjskiej przez pryzmat semantyczny 

intonacji Języka ojczystego.

Oto przykład. Rosyjskie wypowiedzenia typu Закройте 

дверь ! Откройте окно !, realizowane przy pomooy trzeciej 

konstrukcji intonacyjnej (IK -3 )t  ®ogą być błędnie przez 

Polaka peroypowane, nie jako prośba, leez jako poleeenie- 

rozkaz lub pytanie. V pierwszym przypadku w błąd wprowa­

dzić mogą środki gramatyczne ( tryb rozkazujący), w drugim 

-  charakterystyczne dla ГК- 3  wzniesienie podstawowego to­

nu mowy w centrum konstrukcji, sugerująoe nie znającemu 

intonacji rosyjsk iej Polakowi, te  słyszy pytanie. V języku 

polskim intonacja rosnąca (wzniesienie podstawowego tonu 

mowy) utożsamiana je st  z wyrażeniem pytania (intonacją py­

ta jną)**. Podkreślić trzeba raz jeszcze, że źródłem tego 

typu błędów w ustnej peroepoji języka je s t  niewiedza, a 

nie interferencja**.
Z dotychczasowych rozważań wynika, że dobra znajomość 

intonacji w znaoznym stopni i ułatwia sprawny przebieg ust­

nej komunikacji językowej. Znaczenia intonaoji nie należy 

jednak ograniczać tylko do je j  r o li  w procesie mówienia i  

rozumienia mowy ze słuchu. Poprawność lntonematyczna je st  

istotna również w innych rodzajach działalności komunika­

tywnej.

Mamy tu na uwadze czytanie ciche i  pisanie. Proeesowi 

czytania cichego, odbywająoego się  wprawdzie bez udziału  

głosu, towarzyszy mowa wewnętrzna, która przebiega przy
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udziale ( vewaçtrznej) fo n ii. Ten swoisty rodzaj mowy ściś ­

le  związany je s t  także z procesem pisania. Mowa wewnętrzna 

nie tylko towarzyszy procesowi pisania, lecz do pewnego 

stopnia nawet nim steruje: to, co zaszyfrowujemy napiśmie, 

zwykle najpierw wymawiamy po ciobu, w myślach. Mowa wewnę­

trzna, gdy cechuje ją  poprawność foniczna, a więc również 

intonematyczna, może w naturalny sposób proces czytania 

cichego i  pisania usprawnić, w przeciwnym wypadku -  obydwu 

procesom przeszkadzać, utrudniać je , co w konsekwencji po­

woduje na przykład hamowanie tempa czytania, przeróżne 

błędy w aperoepoji czytanego tekstu lub błędy w pisaniu.

Vydaje s ię , że przytoczone wyżej argumenty uzasadniają 

tezę o celowości nauczania Intonacji w ramach szkolnego 

kursu języka rosyjskiego. O potrzebie znajomości intonacji 

w działalności komunikatywnej przekonani są autorzy opra­

cowanego do wstępnych wdrożeń nowego programu naliczania 

języka rosyjskiego w d zie sięcio le tn ie j szkole średniej.

V uwagach o r e a liz a c ji programu czytamy, że "dla odbioru 

lub przekazu informacji trzeba umieć posługiwać się  ele­

mentami fonetycznymi, morfosyntaktycznymi i  aemantyczny- 
7

mi" . V zakres fonetyki autorzy programu włączają rów­

nież intonację, o czym świadczą treści nauczania. V podroz­

dziale "Vymüwa i  pisownia (dla całego kursu nauki)" mate­

r ia ł intonacyjny znajduje następujące odzwierciedlenie:

"V zakresie intonacji program przewiduje opanowa­
nie melodyki charakterystycznej dla zdania oznaj— 
mująoego i  pytającego (pełnego z zaimkiem pytaj­
nym i  bez niego oraz niepełnego) z uwzględnieniem 
r o li  akcentu zdaniowego jako nośnika informacji"8.

Stanowisko autorów projektu nowego programu wobec kwes­

t i i  intonacji je s t  logicznym następstwem komunikatywnych 

celów nauczania języka rosyjskiego w d ziesięcio letn ie j 

szkole średniej, celów wynikających ze społecznych potrzeb 

komunikacji językowej w dobie upowszechniania się  bezpoś­

rednich kontaktów między ludźmi różnych narodowości. Nale­

ży oczekiwać, że konkretyzacja postulatów programu naucza-
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nia w nowych podręcznikach Języka rosyjskiego przejawi się 

w odpowiednim materiale Językowym, który umożliwi uczniom 

opanowanie in ton acji. Chodzi zarówno o wystarczającą ilo ść  

specjalnych ćwiczeń intonacyjnych, Jak i  zwięzłych komen­

tarzy zawierających n ajistotn iejsze informacje teoretyczne. 

Uwagi o r e a liz a c ji nauczania intonaoji rosyjskiej wy-
9

kraczają poza ramy niniejszych rozważań , należy Jednak - 

podkreślić, że powinien to być proces, który zachęcałby 

uczniów do uświadamiania sobie brzmienia i  semantyki into­

nacji zdaniowej, a także różnic i  podobieństw między Języ­

kiem rosyjskim a polskim. Refleksja w wielu wypadkach uchro­

n i uczniów przed popełnieniem błędów, zwłaszcza interfe­

rencyjnych. Nieuzasadnione są obawy, wyrażane na przykład 

przez zwolenników metody audiolingwalneJ, że refleksja  

przeszkadza w procesie automatyzowania nawyków,

Z powyższych stwierdzeń wynika, że najstosowniejszym 

momentem do ukształtowania podstawowych nawyków intonema- 

tycznych je st początkowy okres nauki języka. V dziesięcio­

le tn ie j szkole średniej nauczanie intonacji rosyjskiej na­

leżałoby zatem rozpocząć już w pierwszych miesiącach nauki 

w k l. V. Im wcześniej uczący się  będą m ieli okazję do opa­

nowania poprawnej in to n acji, tym mniej wysiłku będzie mu­

s ia ł włożyć nauczyciel w zwalczanie błędnych nawyków,Licz­

ne eksperymenty dydaktyczne i  praktyka doświadczonych nau­

czycieli dowodzi, że niewspółmiernie korzystniej (co nie 

zawsze znaczy: łatw iej) je st zapobiegać błędom językowym 

niż walczyć z błędami już utrwalonymi.

Do argumentów przemawiających za celowością nauczania 

intonaoji już w k l. V dołączyć należałoby jeszcze jeden. 

Badania mechanizmów procesu uczenia się  języka ojczystego  

i  obcego wykazały, że mniej więcej przed 15 rokiem życia  

następuje ostateczne zautomatyzowanie nawyków fonicznych w 

języku ojczystym. Fizjologiczna możliwość wytwarzania no­

wej substancji foniozmej od t e j  pory zaczyna maleć. Z bie­
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giem czasu uozący się języka obcego coraz ozęściej przypo­

rządkowuje nowe zjawiska foniczne zjawiskom znanym z języ­

ka ojczystego* Innymi słowy, po 15 roku Życia krzywa przy­

swajania sobie języka obcego w zakresie systemu fonologicz- 

nego systematycznie opada. Tak więc podstawowe nawyki fo­

niczne ukształtować należałoby wcześniej10.

Projekt nowego programu nauczania stwarza taką możli­

wość. Materiał fonetyczny, w tym takZe intonacyjny, zda­

niem autorów projektu, "powinien być ( . . . )  przystrojony 

przez ucznia w pierwszym roku nauczania, a w dalszych la ­

tach nauki ciągle doskonalony w związku z wprowadzaniem

nowego materiału leksykalnego i  morfosyntaktyozncgo"11. V
12innym miejscu uwag o rea liza o ji procesu dydaktycznego 

znajdujemy zalecenie, by systematyczną pracę nad wymową, 

akcentem i  intonacją zapoczątkować juZ w okresie ustnym 

nauki języka rosyjskiego w k l . V.

Je st sprawą oczywistą, Ze o słuszności owych postulatów 

muszą być przekonani przede wszystkim nauczyciele. Praktyka 

dowodzi, że c i  spośród nauczycieli, którzy sprawnie władają 

mową rosyjską, na ogół nie negują celowości nauczania into­

n acji.

A. Szulc, uzasadniając znaczenie poprawnej wymowy w

procesie komunikacji językowej, pisze:

"Należy więc zapytać, czy nawykowe, a nie tylko 
teoretyczne, opanowanie doskonałej wymowy obce­
go języka je st  naprawdę tak bardzo potrzebne i  
czy opłaoi się wysiłek (a je st  to wysiłek niema­
ły) w to włoZony. Odpowiedź na to pytanie jest  
jednoznaczna: wysiłek ten je st  naprawdę koniecz­
ny, je ż e li  chcemy w przyszłości posługiwać się  
językiem obcym w sposób naturalny i , co najważ­
n iejsze, bez jakże męczącego i  utrudniającego 
porozumienie mówienia z obcym akcentem"13.

Ostatnim wreszcie uzasadnieniem celowości nauczania in­

tonacji w szkolnym kursie języka rosyjskiego niech będzie 

argument natury motywacyjnej. ¥ . Karton, charakteryzując 

warunki i  sytuację nauczania języków obcych we współczesnej
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polskiej szkole średniej, stwierdza między innymi, Ze ucz­

niowie są słabo motywowani, w związku z czym "wzrost moty­

wacji powinien wynikać z zainteresowania samym procesem 

nauczania oraz z osiągania pomyślnych rezultatów w uczeniu 

się" . Właściwie realizowany proces nauczania intonaoji 

ro syjsk iej, powodujący zauważalne dla uczącego się korzys­

tne zmiany w opanowaniu języka, może być jednym z is t o t ­

nych czynników, od których zależy ów postulowany wzrost 

motywacji, świadczą o tym trwające od pewnego czasu próby 

nauczania intonacji rosyjskiej w niektórych szkołach pod­

stawowych i  średnich.

PRZYPISY

xArtykuł został złożony do druku w 1978 r . Podjęta w 
trzy lata  później decyzja o rezygnacji z przeprowadzenia re­
formy strukturalnej polskiego szkolnictwa w niczym nie zdeza­
ktualizowała zawartych w artykule postulatów (re d .) .

1 Zainteresowanych tym tematem odsyłam do mojego arty­
kułu: Pojęcie intonacji zdaniowej w językoznawstwie rosyj­
skim i  radzieckim, "Rocznik Naukowo-Dydaktyczny WSP w Kra­
kowie", z . 49. Prace rusyoystyczne IV , Kraków 1973»

2 »
Patrz prace J .A . Bryzgunowej, a zwłaszcza: Prak ti- 

czeskaja fonietika i  intonacyja russkogo jazyka. Posobije 
dla priepodawatielej, zanimajuszczichsia s inostrancami, 
Moskwa 1963 oraz I I I  wydanie podręcznika Zwuki i  intona­
cyja russkoj r ie c z i, Moskwa 1977.

3
A. Szulc, Praktyczna fonetyka i  fonologia języka nie­
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Эдвард Шендзелёж

К ВОПРОСУ О ЦЕЛЕСООБРАЗНОСТИ ОБУЧЕНИЯ РУССКОЙ ИНТОНАЦИИ 
В ДЕСЯТИЛЕТНЕЙ СРЕДНЕЙ ШКОЛЕ

В статье рассматриваются факторы, говорящие в пользу 
целесообразности практического обучения интонации русского 
языка.Приводятся важнейшие аргументы лингвистического и пои- 
хОлингвистического характера, подчеркивается существенная 
роль семантической функции русской интонации и языковой ком­
муникации.

Автор статьи пытается доказать, что сознательную выра­
ботку интонационных навыков и умении следует начать еще в пя­
том классе десятилетней школы. Это необходимое условие повы­
шения эффективности процесса обучения живой русской речи.


